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la lalla

L
la ’väl’. Detta är ett flitigt använt adverb i göteborgskan. Och inte bara i 

göteborgskan. Man kan grovt säga att la-området omfattar Bohuslän, 
Västergötland, norra halvan av Halland och delar av Småland. Det är 
alltså ett sydvästsvenskt språkdrag. Inom det här området säger man allt-
så de va la bra snarare än de va väl bra. Att ordet finns i göteborgskan är 
självklart. I stort sett alla människor som en gång flyttade in till Göteborg 
hade med sig la i sitt språkliga bagage. La hör till de här språkdragen som 
är vanliga i det vardagliga språkbruket, men som är helt frånvarande i 
skriftspråk och sällsynt förekommande i offentligt talspråk. Men i var-
dagligt tal är det fortfarande vanligt.

En lärare berättade att när hon kom ut på sin första lärartjänst i Göte-
borg på 1960-talet, använde de äldre lärarna frasen”va, la och änna läm-
nar vi hemma.” Den frasen kunde man ta till varje gång en elev använde 
något av dessa tre ord. I det privata språket går det an, men inte i skolan.

La har sitt ursprung i välan som i flera dialekter motsvaras av fella el-
ler liknande, men i Västsverige är det just sista stavelsen som blivit kvar. 

ladden ’gravid, havande’. På ladden är en äldre synonym till på smällen. 
Det finns i olika dialekter en stor mängd uttryck för detta begrepp, flera 
hundra faktiskt. Ladden är inte det mest använda i dag.

ladder ’tofflor’. Grundformen är ladda, men det är nästan alltid pluralfor-
men ladder som används, ungefär som tofflor och byxor används oftare 
än toffla och byxa. En ensam ladda är till föga nytta. Ordet finns i flera 
dialekter från söder till norr, vilket ger en antydan om att det kan vara 
av äldre datum, men ursprunget är inte klarlagt. Möjligen kan det vara 
ett lån av lågtyskans lade ’låda’. Ett par gamla tofflor kunde möjligen ha 
en lådaktig form, och det är definitivt något man kan stoppa in något i, 
fötter i det här fallet.

laggebrôte ’laggkärl’. I en dialektuppteckning definieras ordet på följande vis 
”samanfattning av alla hinkar, spänner, såar o. dyl. som man hade på kär-
ran som last, t.ex. för avyttring”. Bakom förledet lagge ligger lagg som i 
laggkärl, alltså runda eller ovala bruksföremål bestående av stående sam-
manfogade laggar, träribbor. Ordet har haft en sydvästsvensk utbredning 
men är numera ur bruk.

laka ’tvätta’. Laka är en synonym till tvätta och byka. Man kunde säga att 
man lakade kläder, vilket man ofta gjorde i brygghuset (se detta ord). I da-
gens svenska förekommer laka mest tillsammans med ur, man kan exem
pelvis laka ur sill genom att lägga den salta sillen i vatten och på så vis 
bli av med en del av sältan. Men i den äldre göteborgskan hade laka den 
vidare betydelsen ’tvätta (kläder)’. Och tvätten kunde kallas lak, ungefär 
som byk. Rietz har med laka i betydelsen ’tvätta’ och anger att ordet finns 
i Västergötland. 

lalla ’hoppa på isflak’. Den här verksamheten att 
hoppa från ett isflak till ett annat kallas ofta för 
att jumpa (se detta ord), men det vanliga i Göte-
borg har varit att kalla verksamheten för att lalla, 
och så tycks det ha hetat ända sedan sekelskiftet 
1900, om vi får tro vad Ida Agerström skriver i 
boken Klamparegatan sextitre. 

Verbet lalla finns även i betydelsen ’gå omkring 
planlöst’. I Rietz dialektlexikon (1867) anges be-
tydelsen ’vandra omkring onödigtvis, slå dank’. 
Att hoppa på isflak betraktades av föräldrarna 
som något i högsta grad onödigt.

I Lysekil användes både lalla och jumpa, men då på ett lite annat sätt än 
i Göteborg. Så här förklarar en Lysekilsbo skillnaden mellan orden: ”När 
jag växte upp, var detta en aktivitet med stor attraktionskraft bland oss 
grabbar. Vi gjorde dock en viktig skillnad mellan orden. Lalla gjordes på 
en hel is. En och en sprang vi över isen tills någon dumpade i med en fot 
eller ibland något mer. Dock sällan att någon fick dras upp ur en vak. Lalla 
gjordes på precis nylagd is, oftast på senhösten eller tidig vinter. Jumpa 
innebar att vi hoppade mellan isflak och detta skedde på vårkanten när 
isarna började smälta och spricka upp. Att jumpa ansågs farligare och 
hade inte lika många utövare. Ryser vid tanken att min egen 10-årige son 
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lôen löskefot

lôen ’luden’. Ordet syftar på något ludet, hårigt eller pälsbeklätt. I äldre 
språkbruk (före 1900-talets mitt) kunde man säga saker som lôna ben 
’ludna/håriga ben’.

lögekeg ’smörgås efter badet’. Uttalet är lögetjeg. Ordet finns med i Assar 
Janzéns anteckningar om göteborgska från 1940-talet (ordet är förstås 
äldre än ordlistan). I blekingska har ordet löjebet använts för en brödbit 
efter badet, och man förklarade seden med att man genom denna matbit 
skyddade sig mot näcken vid framtida bad. Om det fanns någon sådan 
tanke i Göteborg förr är okänt. Se ordet keg.

löja ’dumhet’. I svenska ordböcker förekommer sedan länge löje (substan-
tiv) och löjlig (adjektiv). Ordet löja, oftast i den bestämda formen löjan, 
som i secken löja eller de e rena löjan betyder ’nonsens, dumheter, trams’ 
har först på senare år gjort entré i saol.

Rimligtvis har löja bildats till löje, men det är inte bara en uttalsvariant. 
Löja är ett n-ord, löjan, medan löje är ett t-ord, löjet. Dessutom skiljer 
sig betydelserna åt: ’dumheter’ respektive ’hånfullhet’. Det är oklart hur 
gammalt ordet löja(n) är. Det finns inga äldre belägg på ordet. Att det var 
ett flitigt använt ord runt mitten på 1900-talet kan många intyga.

löjd ’löjlig figur, dumhuvud’. Din löjd! kunde man säga och snurra ett pek-
finger runt örat. Så här vill en uppgiftslämnare beskriva ordet: ”Man 
kunde när man var ung bli kallad löjd av sina arbetskamrater om man 
gjort bort sig på något sätt, och det var inte så farligt. Men om man be-
skrev någon som en jävla löjd, då stod det klart för alla att man höll den 
människan för ett riktigt avskrap.”

Ursprunget torde vara substantivet löje och adjektivet löjlig, urgamla 
ord i svenskan. Precis hur formen löjd med ett d på slutet har uppkommit 
är okänt. Det finns ett gammalt sätt att bilda substantiv med ändelsen d, 
som i tung-tyngd, till exempel, men alla sådana exempel är snarast med-
eltida. Löjd är däremot ett tämligen nytt ord, förmodligen från mitten på 
1900-talet. Ordet saknas exempelvis hos Björseth och Schånberg. 

Ett förslag som framkastats är att det har med rederiet Svenska Loyd att 
göra. Svenska Loyd drev passagerartrafik mellan Göteborg och England. 
Båtarna med namn som Saga och Patricia gick från Majnabbe, där Stenas 
Tysklandsterminal nu ligger. I ett mejl beskrivs saken så här: ”Min pappa 
som var hamnarbetare använde ibland uttrycket en löjd eller en löjdare om 

nån som var töntig eller lite löjlig. Enligt honom hängde det ursprungligen 
samman med rederiet Svenska Lloyd, och folk som jobbade där.”

Den här förklaringen är kul, men sannolikt också tokig. Det troliga är 
att ordet löjd uppstår först och att man sedan roar sig med att koppla ihop 
det med (Svenska) Lloyd.

lôpotta ’pälsmössa’ Se lôen. Detta var en nedsättande 
beteckning på de annars så eleganta pälsmössor 
som under många år med stränga vintrar var på 
modet runt mitten på 1900-talet. En modell av lô-
pottan hade en skåra längs mitten på mössan. Den 
modellen fick heta björnfetta i vardagsspråket, 
knappast i klädbutiken. 

En sakkunnig meddelare säger sig ha haft en 
vanlig stickad mössa av angoragarn som också 
den kunde kallas lôpotta (runt 1960). 

lôsa ’dra benen efter sig’. I göteborgskan skiljer man 
på uttalen ö och ô. Denna skillnad i uttalet illust
reras fint av de två verben lösa och lôsa. Lösa är det standardsvenska ordet 
som i lösa en uppgift. Lôsa, däremot, betyder ’dra benen efter sig’: lôsa 
ette, du missar vagnen. Detta lôsa har aldrig uttalats lösa av en götebor-
gare. Den som lôsar kan beroende på kön kallas lôsepelle eller lôsemaja.

Ursprunget till lôsa är verbet lusa, alltså att göra något långsamt, lusigt. 
Eller som det heter i göteborgskan: lôsit.

lôsig, lôsi ’långsam’. Den som ofta lôsar blir betraktad som lôsi: en lôsi gubbe. 
Men också spårvagnar och bussar kan vara lôsia.

löskefot Jag har hört berättas om Gipsgubben i Masthugget som tillverkade 
tennsoldater. Där kunde man beställa tennsoldater med löskefot, vilket 
betydde att bottenplattan gjordes extra vid. Om man exempelvis beställde 
en liggande (se detta ord) med löskefot och gôrade (se detta ord) den, så 
hade man något som knappt gick att fälla. Om detta upptäcktes av mot-
spelarna, fick man fly fältet illa kvickt.

Ordet löskefot har förledet löske, ett förled som fortfarande används i 
ord som löskekarl och löskefolk och som då avser ohederlighet av något 
slag. Ett äldre exempel är löskaläge ’olovligt könsumgänge’. En sökning på 
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panka p-bonne

panka, panker ’vägglus’. Ofta med uttalat pånka, pånker. Rietz har med or-
det, och han anger att ordet finns i Bohuslän, Västergötland och Närke. 
Han säger också att man ibland förtydligande kunde säga väggpanka. 

Pånkerna (eller pånkera) var vanliga i början av 1900-talet för att se-
dan genom bekämpning med DDT och vätecyanid försvinna. Lössen har 
emellertid återkommit de senaste decennierna, men nu kallas de inte för 
pånker längre. Poeten Dan Andersson dog i ett hotellrum i Stockholm där 
personalen hade rökt med vätecyanid mot vägglöss och sedan underlåtit 
att vädra ordentligt.

panta ’ta någon när man leker gömme’. Den som blir funnen i gömme blir 
pantad av den som letar. Se gömme.

pâra sej ’akta sig’. Ordet finns med i Schånbergs Kals odbok. Den typiska 
användningen av ordet är i varningen pâra dej ’akta dig’. Ordet finns be-
lagt i boken Stockholms förbrytarspråk och lägre slang av Arthur Thesleff 
från 1910. Den här typen av förbrytarslang har en tendens att sprida sig 
över landet. Det är alltså inte konstigt att ordet använts i Göteborg, men 
det är på knappast typiskt för göteborgskan. 

parra ’hög fart, hög hastighet’. Om man åkte skidor nerför Bragebacken i 
Slottsskogen, gick det med en jävvla parra. Då var det på gränsen till vad 
ekipaget klarade av. En bil kunde också passera mä vädens parra (värl-
dens parra).

Det finns två möjliga förklaringar till parra. Den första har med spår-
vagnarna att göra, där motorerna kunde seriekopplas eller parallell
kopplas. Fortast gick det när de parallellkopplades. Då körde man full 
parallell. En gammal ”racerförare” på Spårvägen kallades Parallell-Hans 
för att han körde så fort. 

En spårvagnstekniker har i ett mejl förklarat serie- och parallellkopp-
ling på följande sätt: ”Här i Göteborg har de äldre vagnarna likströms-
motorer, 4 st. Vid start seriekopplas dessa motorer i syfte att maximera 
dragkraften. Då vagnarna nått en hastighet av ca 20–25 km/h sker en 
parallellkoppling av motorerna (2+2) och detta medför en kraftig ökning 
av hastigheten. Modernare vagnar med motorer gjorda för växelströms-
drift har inte detta system.”

Den andra förklaringen säger att ordet kommer från ett ryskt uttryck 
na vsech parách som betyder ’för alla ångor’, ett uttryck som var i svang 

på ånglokens tid. Jäm-
för det svenska för full 
maskin. Också denna 
förklaring är möjlig, 
men det svåra är att 
förklara hur det ryska 
uttrycket hamnade i 
göteborgskan. Det är 
också värt att säga att 
parra ’hög fart’ tycks 
vara begränsat till gö-
teborgskan.

Frågar man dagens 
25-åringar vad parra 
betyder, så är det fler 
som svarar ’pengar’ än ’hög fart’. Para ’pengar’ är ett ord som vuxit fram 
i invandrartäta förorter i landet, och ordet har sitt ursprung i flera av de 
språk som finns på Balkan och i Mindre Asien. En gång var para valutan 
i det Osmanska riket. 

paxa Man kan paxa något, anmäla sitt intresse för något, och ställa sig i kö 
för det. En fras kunde vara pax för kicket. Man ber alltså att få äppleskrot-
ten när någon tuggar på ett äpple. Man kunde också pixa, kaxa eller kixa 
för kicket. Uttalet varierade, men paxa var vanligast och därefter pixa. 

Ordet pax är latin och betyder ’fred’. Det är inte helt klart hur detta 
utvecklades till vårt paxande. 

p-bonne P-bonne, i pluralis p-bönner, var ett vanligt skällsord i Göteborg. 
Det härrör sig från den tid då registreringsskyltarna på bilarna hade en 
länsbokstav, ett bruk som upphörde 1973. I Göteborg och Bohus län var 
länsbokstaven O. I Älvsborgs län var den P, och då och då dök det upp P-
registrerade bilar i Göteborg. Den vanliga fördomen var att P-registrerade 
bilar framfördes på ett oskickligt sätt. Den nedlåtande attityden till väst-
götarna (uttalet är alltid väschöttar) kunde sedan generaliseras till andra 
områden av livet. En äldre man i kvarteret där jag bodde hade två förkla-
ringar när något var på tok: antingen var det P-bönnerna eller så var det 
öisarna som bar skulden. Han ledde aldrig sin tes i bevis.




